
PŘÍLOHA 3 
INSTITUCE MÍSTA BYDLIŠTĚ A INSTITUCE MÉSTA POBYTU 

(Článek 1 (p) Nařízení a článek 4 (3) Prováděcího nařízení) 
 

A. BELGIE 
I.INSTITUCE MÍSTA BYDLIŠTĚ 
1. Nemoc a mateřství: 
a) Pro účely provádění článků 17, 18, 22, 
25, 28, 29, 30 a 32 Prováděcího nařízení: 

 

i) všeobecně: orgány pojištění; 
ii) pro osoby kryté soustavou sociálního 
pojištění pro zámoří: 
 

Office de sécurité sociale d’outre mer - 
Dienst voor overzee sociale zekerheid 
(Úřad pro zámořské sociální pojištění), 
Brusel; 

iii) pro bývalé zaměstnance v Belgickém 
Kongu a Rwandě-Burundi: 
 

Office de sécurité sociale d’outre mer - 
Dienst voor overzee sociale zekerheid 
(Úřad pro zámořské sociální pojištění), 
Brusel; 

b) Pro účely provádění článku 31 
Prováděcího nařízení: 

 

i)všeobecně orgány pojištění; 
ii) pro námořníky: 
 

Caisse de secours et de prévoyance en 
faveur des marins - Hulp- en voorzorgskas 
voor zeevarenden - (pokladna pro pomoc 
a péči námořníkům), Antwerpy, nebo 
orgány pojištění; 

iii) pro osoby kryté soustavou sociálního 
pojištění pro zámoří: 

Office de sécurité sociale d’outre mer - 
Dienst voor overzee sociale zekerheid 
(Úřad pro zámořské sociální pojištění), 
Brusel; 

iv) pro bývalé zaměstnance v Belgickém   
Kongu a Rwandě-Burundi: 

Office de sécurité sociale d’outre mer - 
Dienst voor overzee sociale zekerheid 
(Úřad pro zámořské sociální pojištění), 
Brusel; 

  
 
2. Invalidita 
a) všeobecná invalidita (manuální 
pracovníci, administrativní pracovníci, 
horníci) a invalidita samostatně výdělečně 
činných osob: 
 

Institut national d’assurance maladie-
invalidité, Bruxelles - Rijksinstituut voor 
ziekte- en invaliditeitsverzekering - 
(Národní ústav pro nemocenské a 
invalidní pojištění, Brusel) spolu s orgány 
pojištění; 

     pro provádění článku 105 Prováděcího   
Nařízení: 

Institut national d’assurance maladie-
invalidité, Bruxelles - Rijksinstituut voor 
ziekte- en invaliditeitsverzekering - 
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(Národní ústav pro nemocenské a 
invalidní pojištění, Brusel); 

b) zvláštní soustava pro invalidní horníky: Fonds de retraite des ouvriers-mineurs, 
Bruxelles - Nationaal Pensioenfonds voor 
mijnwerkers - (národní pensijní fond 
horníků, Brusel); 

c) soustava pro invalidní námořníky: 
 

Caisse de secours et de prévoyance en 
faveur des marins - Hulp- en voorzorgskas 
voor zeevarenden - (pokladna pro pomoc 
a péči námořníkům), Antwerpy; 

d) invalidita osob krytých soustavou 
sociálního pojištění pro zámoří: 
 

Office de sécurité sociale d’outre mer - 
Dienst voor overzee sociale zekerheid 
(Úřad pro zámořské sociální pojištění), 
Brusel; 

e) invalidita bývalých zaměstnanců v 
Belgickém Kongu a Rwandě-Burundi: 

Office de sécurité sociale d’outre mer - 
Dienst voor overzee sociale zekerheid 
(Úřad pro zámořské sociální pojištění), 
Brusel; 

f) invalidita osob krytých zvláštní  
   soustavou pro státní úředníky: 
 

Administration des pensions du Ministere 
des Finances ou le service qui gere le 
régime spécial de pensions - Administratie 
van pensioenen van het Ministerie van 
Financiën of de dienst die het bijzonder 
stelsel beheert (Správa důchodů 
ministerstva financí nebo útvar, který řídí 
zvláštní důchodovou soustavu) 

 
3. Stáří, úmrtí (důchody) 
a) všeobecná soustava (manuální 
pracovníci, administrativní pracovníci, 
horníci a námořníci): 

Office national des pensions, Bruxelles - 
Rijksdienst voor pensioenen - (Národní 
úřad pro důchody, Brusel); 

b) soustava pro osoby neodměňované 
platem: 
 

Institut national d’assurance sociales pour 
travailleurs indépendants, Bruxelles -
Rijksinstituut voor de sociale verzekering 
der zelfstandigen - (národní institut pro 
samostatně výdělečně činné osoby, 
Brusel); 

c) soustava sociálního pojištění pro 
zámoří: 

Office de sécurité sociale d’outre mer - 
Dienst voor overzee sociale zekerheid 
(Úřad pro zámořské sociální pojištění), 
Brusel; 

d) soustava pro bývalé zaměstnance v 
Belgickém Kongu a Rwandě-Burundi: 
 

Office de sécurité sociale d’outre mer - 
Dienst voor overzee sociale zekerheid 
(Úřad pro zámořské sociální pojištění), 
Brusel; 

e) zvláštní soustava pro státní službu: Administration des pensions du Ministere 
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des Finances ou le service qui gere le 
régime spécial de pensions - Administratie 
van pensioenen van het Ministerie van 
Financiën of de dienst die het bijzonder 
stelsel beheert (Správa důchodů 
ministerstva financí nebo útvar, který řídí 
zvláštní důchodovou soustavu) 

  
4. Pracovní úrazy (věcné dávky): 
 

orgány pojištění; 
Office de sécurité sociale d’outre mer - 
Dienst voor overzee sociale zekerheid 
(Úřad pro zámořské sociální pojištění), 
Brusel. 

  
5. Nemoci z povolání: 
 
 
 
 
 
 

Fonds des maladies professionelles, 
Bruxelles (pojišťovna nemocí z povolání, 
Brusel); 
Office de sécurité sociale d’outre mer - 
Dienst voor overzee sociale zekerheid 
(Úřad pro zámořské sociální pojištění), 
Brusel; 

 
6. Pohřebné: 
i) všeobecně: 
 

Orgány pojištění spolu s Institut national 
d’assurance maladie-invalidité, Bruxelles - 
Rijksinstituut voor ziekte- en 
invaliditeitsverzekering - (Národní ústav 
pro nemocenské a invalidní pojištění, 
Brusel); 

ii) pro osoby kryté soustavou sociálního 
pojištění pro zámoří: 

Office de sécurité sociale d’outre mer - 
Dienst voor overzee sociale zekerheid 
(Úřad pro zámořské sociální pojištění), 
Brusel; 

iii) pro bývalé zaměstnance v Belgickém 
Kongu a Rwandě-Burundi: 
 

Office de sécurité sociale d’outre mer - 
Dienst voor overzee sociale zekerheid 
(Úřad pro zámořské sociální pojištění), 
Brusel. 

  
7. Nezaměstnanost:  
a) všeobecně 
 

Office national de l’emploi, Bruxelles - 
Rijksdienst voor arbeidsvoorziening - 
(Národní úřad pro zaměstnanost, Brusel); 

b) pro námořníky: Pool des marins de la marine marchande - 
Pool van de zeelieden ter koopvardij 
(vzájemná pojišťovna pro obchodní 
loďstvo), Antwerpy. 
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8. Rodinné dávky:  
a) zaměstnané osoby: 
 

Office national des allocations familiales 
pour travailleurs salariés Bruxelles - 
Rijksdienst voor kinderbijslag voor 
werknemers - (národní úřad pro rodinné 
přídavky zaměstnaných osob, Brusel); 

b) samostatně výdělečně činné osoby: 
 

Institut national d’assurance sociales pour 
travailleurs indépendants, Bruxelles -
Rijksinstituut voor de sociale verzekering 
der zelfstandigen - (národní institut pro 
samostatně výdělečně činné osoby, 
Brusel); 

c) pro bývalé zaměstnance v Belgickém 
Kongu a Rwandě-Burundi: 

Office de sécurité sociale d’outre mer - 
Dienst voor overzee sociale zekerheid 
(Úřad pro zámořské sociální pojištění), 
Brusel. 

 
II. INSTITUCE MÍSTA POBYTU 
1. Nemoc, mateřství: 
 

Institut national d’assurance maladie-
invalidité, Bruxelles - Rijksinstituut voor 
ziekte- en invaliditeitsverzekering - 
(Národní ústav pro nemocenské a 
invalidní pojištění, Brusel) 
prostřednictvím orgánů pojištění; 
Office de sécurité sociale d’outre mer - 
Dienst voor overzee sociale zekerheid 
(Úřad pro zámořské sociální pojištění), 
Brusel. 

2. Pracovní úrazy: 
 

Institut national d’assurance maladie-
invalidité, Bruxelles - Rijksinstituut voor 
ziekte- en invaliditeitsverzekering - 
(Národní ústav pro nemocenské a 
invalidní pojištění, Brusel) spolu s orgány 
pojištění; 
Office de sécurité sociale d’outre mer - 
Dienst voor overzee sociale zekerheid 
(Úřad pro zámořské sociální pojištění), 
Brusel. 

3. Nemoci z povolání: Fonds des maladies professionelles, 
Bruxelles (pojišťovna nemocí z povolání, 
Brusel); 
Office de sécurité sociale d’outre mer - 
Dienst voor overzee sociale zekerheid 
(Úřad pro zámořské sociální pojištění), 
Brusel. 
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B. ČESKÁ REPUBLIKA 

1. Věcné dávky: 
 

 zdravotní pojišťovna (podle 
volby). 

2. Peněžité dávky: 
 

  

 a) v nemoci a mateřství: 
 
 

 Česká správa sociálního 
zabezpečení, Praha a její 
regionální složky; 
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 b) v invaliditě, stáří a úmrtí 

(důchody): 
 Česká správa sociálního 

zabezpečení, Praha a její 
regionální složky; 
 

 c) při pracovních úrazech a 
nemocech z povolání: 

 Česká správa sociálního 
zabezpečení, Praha a její 
regionální složky; 
 

 d) v nezaměstnanosti:  Úřady práce podle bydliště 
(pobytu) dotyčné osoby; 
 

 e) rodinné a ostatní dávky:  Určené obecní úřady podle 
bydliště (pobytu) dotyčné 
osoby.“; 

 
 

C. DÁNSKO 
I. INSTITUCE MÍSTA BYDLIŠTĚ 
a) nemoc a mateřství:  

pro účely provádění článků 17,18, 22, 
25, 28, 29 a 30 Prováděcího nařízení: 

 

místní úřadovny obcí v místě bydliště 
oprávněné osoby.  

b) invalidita (důchody): 
 

Den Sociale Sikringsstyrelse (Správa 
sociálního zabezpečení), Kodaň  

c) stáří a úmrtí (důchody):  
i) důchody přiznané podle právních 
předpisů o sociálních důchodech: 

Den Sociale Sikringsstyrelse (Správa 
sociálního zabezpečení), Kodaň; 

ii) důchody přiznané podle zákona o 
dodatkových důchodech zaměstnanců 
(‘loven om Arbejdsmarkedets 
tillaegspension’): 

Arbejdsmarkedets tillaegspension (úřad 
pro dodatkové důchody zaměstnanců), 
Hillerod; 

d) pracovní úrazy a nemoci z povolání:  
i) Pro účely provádění kapitoly 4 části IV, 
s výjimkou článku 61 Prováděcího 
nařízení: 

Arbeijdsskadestyrelsen (národní úřad pro 
pracovní úrazy a nemoci z povolání) 
Kodaň; 

ii) Pro účely provádění článku 61 
Prováděcího nařízení: 
 

místní úřadovny obcí v místě bydliště 
oprávněné osoby.  

e) pohřebné: 
pro účely provádění článku 78 
Prováděcího nařízení: 

 Inderings- og Sundhedsministeriet 
(ministerstvo vnitra a zdravotnictví) 
Kodaň. 

 
II. INSTITUCE MÍSTA POBYTU 
a) nemoc a mateřství:  

i) pro účely provádění článků 19a, 20, příslušná amtskommune (místní správa). 
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21 a 31 Prováděcího nařízení: V Kodani: Borgerrepraesentationen 
(městský úřad) . Ve Frederiksbergu: 
Kommunalbestyrelsen (obecní správní 
úřad); léčení v nemocnicích v Kodani a 
Frederiksbergu: Hovedstadens 
Sygehusfaelleskab (Sdružení nemocnic 
hlavního města); 

ii) pro účely provádění článku 24 
Prováděcího nařízení: 

 

místní úřad obce bydliště oprávněné 
osoby.  

b) pracovní úrazy a nemoci z povolání:  
i) pro účely provádění kapitoly 4 části 
IV, s výjimkou článku 64 Prováděcího 
nařízení:  

Arbejdsskadestyrelsen (národní úřad pro 
pracovní úrazy a nemoci z povolání), 
Kodaň; 

ii) pro účely provádění článku 64 
Prováděcího nařízení: 

místní úřad obce bydliště oprávněné 
osoby.  

c) nezaměstnanost:  
i) pro účely provádění kapitoly 6 části 
VI, s výjimkou článku 83 Prováděcího 
nařízení: 

příslušný fond nezaměstnanosti; 
 

ii) pro účely provádění článku 83 
Prováděcího nařízení: 

 
místní úřadovna zaměstnanosti. 

 
D. NĚMECKO 

1. Nemocenské pojištění:  
a) ve všech případech: nemocenská pojišťovna zvolená dotyčnou 

osobou v místě jejího bydliště nebo 
pobytu; 

2. Pojištění úrazu:  
Ve všech případech: 
 

Hauptverband der gewerblichen 
Berufsgenossenschaften (svaz 
živnostenských sdružení), St. Augustin; 

3. Důchodové pojištění:  
a) důchodové pojištění pro manuální 
pracovníky: 

 

i) záležitosti s Belgií a Španělskem Landesversicherungsanstalt Rheinprovinz, 
(regionální pojišťovna pro Porýní), 
Düsseldorf, 

ii) záležitosti s Francií: Landesversicherungsanstalt Rheinland-
Pfalz (regionální pojišťovna pro Porýní-
Westfálsko) Speyer, nebo jako příslušná 
instituce podle přílohy 2, 
Landesversicherungsanstalt Saarland 
(regionální pojišťovna Sársko), 
Saarbrücken, 

iii) záležitosti s Itálií: Landesversicherungsanstalt Schwaben 
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(regionální pojišťovna Schwaben), 
Augsburg, 

iv) záležitosti s Lucemburskem: 
 

Landesversicherungsanstalt Rheinland-
Pfalz (regionální pojišťovna Porýní-
Falcko), Speyer, 

v) záležitosti s Nizozemím: 
 

Landesversicherungsanstalt Westfalen 
(regionální pojišťovna Westfálsko), 
Münster, 

vi) záležitosti s Dánskem, Finskem a 
Švédskem: 

 

Landesversicherungsanstalt Schleswig-
Holstein (regionální pojišťovna Šlesvicko-
Holštýnsko), Lübeck, 

vii) záležitosti s Irskem a Spojeným 
Královstvím: 

 

Landesversicherungsanstalt Freie 
Hansastadt Hamburg (regionální 
pojišťovna  svobodné hansovní město 
Hamburg), Hamburg, 

viii) záležitosti s Řeckem: 
 

Landesversicherungsanstalt Baden-
Würtemberg (regionální pojišťovna 
Baden-Würtembersko), Karlsruhe  

ix) záležitosti s Portugalskem: 
 

Landesversicherungsanstalt Unterfranken 
(regionální pojišťovna Dolní Francko), 
Würzburg, 

x) záležitosti s Rakouskem: 
 

Landesversicherungsanstalt Oberbayern 
(regionální pojišťovna Horní Bavorsko), 
Mnichov. 

  
b) důchodové pojištění zaměstnanců: 
 

Bundesversicherungsanstalt für 
Angestellte (spolková pojišťovna  
zaměstnanců), Berlín, 

c) důchodové pojištění horníků: 
 

Bundesknappschaft (spolková pojišťovna 
horníků), Bochum. 

  
4. Starobní pojištění zemědělců: 
 

Gesamtverband der landwirtschaftlichen 
Altersklasse, (Svaz zemědělských 
starobních pokladen ), Kassel     

5. Pojištění nezaměstnanosti a rodinné  
    dávky: 

Příslušný úřad práce místa bydliště nebo 
místa pobytu dotyčné osoby. 

 
F. ŘECKO 

1. Nezaměstnanost, rodinné přídavky: 
 

Úřad práce, Atény. 

2. Ostatní dávky: Ústav sociálního pojištění, Atény. 
 

E. ESTONSKO 
1. Nemoc a mateřství:  Eesti Haigekassa  (Národní 

fond zdravotního 
pojištění); 
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2. Invalidní, starobní a 

pozůstalostní důchody, 
pohřebné a rodinné dávky:
 

 Sotsiaalkindlustusamet  
(Rada sociálního pojištění); 

3. Nezaměstnanost:  místní úřad práce. 
 

F. ŘECKO 
1. Nezaměstnanost, rodinné přídavky: 
 

Úřad práce, Atény. 

2. Ostatní dávky: Ústav sociálního pojištění, Atény. 
 

G. ŠPANĚLSKO 
1. Věcné dávky: 
a) všechny soustavy s výjimkou soustavy 
    námořníků: 
 

Direcciones Provinciales del Instituto de 
la Salud (Oblastní ředitelství Národního 
ústavu zdraví); 

b) soustava námořníků: Direcciones Provinciales del Instituto 
Social de la Marina (Oblastní ředitelství 
sociálního ústavu pro námořníky); 

2. Peněžité dávky:  
a) všechny soustavy s výjimkou soustavy 
námořníků a všechna rizika s výjimkou 
nezaměstnanosti: 

Direcciones Provinciales del Instituto de 
la Seguridad Social (Oblastní ředitelstvá 
národního ústavu sociálního zabezpečení);

b) soustava námořníků, pro všechny 
kategorie: 
 

Direcciones Provinciales del Instituto 
Social de la Marina (Oblastní ředitelství 
sociálního ústavu pro námořníky); 

c)nezaměstnanost, s výjimkou námořníků: Direcciones Provinciales del Instituto 
Nacional del Empleo (Oblastní ředitelství 
národního ústavu zaměstnanosti). 

 
 

H. FRANCIE 
I. METROPOLITNÍ FRANCIE: 
A. Soustavy pro zaměstnané osoby: 
1. Všechna rizika kromě nezaměstnanosti 
    a rodinných dávek: 

 

a) všeobecně: 
 

Caisse primaire d’assurance maladie 
(místní nemocenská pokladna) místa 
bydliště nebo místa pobytu; 

b) pro společné provádění článků 19 (1) 
a (2) a 35 (1) Nařízení v případě 
věcných dávek v soustavě horníků pro 
pojištění nemoci, mateřství, invalidity a 
úmrtí (pohřebného): 

Société de secours miniere (vzájemná 
společnost horníků) místa bydliště 
dotyčné osoby; 
 

c) pro účely provádění článku 35  



 10

Prováděcího nařízení: 
i) všeobecná soustava:  

aa) jako obecné pravidlo s 
výjimkou Paříže a pařížské 
oblasti: 

Caisse primaire d’assurance maladie 
(místní nemocenská pokladna); 
 

bb) zvláštní soustava stanovená 
články L 365-L382 kodexu 
sociálního zabezpečení: 

Caisse régionale d’assurance maladie 
(oblastní nemocenská 
pokladna);Strasbourg 

ii) soustava zemědělců: 
 

Caisse de mutualité sociale agricole 
(zemědělská vzájemná sociální 
pojišťovna); 

iii) soustava horníků: 
 

Caisse autonome nationale de sécurité 
sociale dans les mines (národní nezávislá 
pojišťovna horníků), Paříž; 

d) pro účely provádění článku 36 
Prováděcího nařízení pokud jde o 
invalidní důchody: 

 

i) všeobecně, s výjimkou Paříže a 
pařížské oblasti: 

Caisse régionale d’assurance maladie 
(oblastní nemocenská pokladna); 

pro Paříž a pařížskou oblast: Caisse primaire d’assurance maladie 
(místní nemocenská pokladna), Paříž; 

ii) zvláštní soustava stanovená v 
článcích 365 až L 382 zákoníku 
sociálního zabezpečení: 

Caisse régionale d’assurance maladie 
(oblastní nemocenská pokladna), 
Strasbourg; 

c) pro účely provádění článku 36 
Prováděcího nařízení pokud jde o 
starobní důchody: 

 

i) všeobecná soustava:  
aa) jako obecné pravidlo s 
výjimkou Paříže a pařížské 
oblasti: 

Caisse régionale d’assurance maladie, 
branche „vieillesse“ (oblastní nemocenská 
pokladna, odbor „stáří“), 

pro Paříž a pařížskou oblast: Caisse nationale d’assurance vieillesse des 
travailleurs salariés (národní starobní 
pojišťovna zaměstnanců), Paříž; 

bb) zvláštní soustava stanovená v 
článcích 365 až L 382 zákoníku 
sociálního zabezpečení: 

Caisse régionale d’assurance vieillesse 
(oblastní starobní pojišťovna), Strasbourg;

ii) soustava pro zemědělce: Caisse centrale de secours mutuels 
agricoles (ústřední vzájemná pokladna 
zemědělců), Paříž; 

iii) soustava pro horníky: Caisse autonome nacionale de sécurité 
sociale dans les mines (národní nezávislá 
pojišťovna horníků), Paříž; 

f) pro účely provádění článku 75 
Prováděcího nařízení: 

Caisse primaire d’assurance maladie 
(místní nemocenská pojišťovna). 
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2. Nezaměstnanost: 
a) pro účely provádění článků 80, 81 a 82 
(2) Prováděcího nařízení: 
 

Direction départementale du travail et de 
la main-d’oeuvre (Oblastní ředitelství 
práce a pracovních sil) místa výkonu 
zaměstnání, na jehož základě se žádá o 
potvrzení, 
místní úřadovna Agence nationale pour 
l’emploi (Národní úřad zaměstnanosti), 
magistrát místa bydliště rodinných 
příslušníků; 

b) pro účely provádění článků 83 (1) a (2) 
a 97 Prováděcího nařízení: 

Association pour l’emploi dans l’industrie 
et le commerce (Assedic) (Sdružení pro 
zaměstnance v průmyslu a obchodu) místa 
bydliště dotyčné osoby; 

c) pro účely provádění článku 84 
Prováděcího nařízení: 

 

i) úplná nezaměstnanost: 
 

Association pour l’emploi dans l’industrie 
et le commerce (Assedic) (Sdružení pro 
zaměstnance v průmyslu a obchodu) místa 
bydliště dotyčné osoby; 

ii) částečná nezaměstnanost: 
 

Direction départementale du travail et de 
la main d’oeuvre (Oblastní ředitelství 
práce a pracovních sil) místa zaměstnání 
dotyčné osoby; 

d) pro účely provádění článku 189 
Prováděcího nařízení: 

Direction départementale du travail et de 
la main d’oeuvre (Oblastní ředitelství 
práce a pracovních sil). 

 
B. Soustava pro samostatně výdělečně činné osoby: 
1. nemoc a mateřství: 
 

Caisse primaire d’assurance maladie du 
lieu de résidence ou de séjour (místní 
nemocenská pokladna místa bydliště nebo 
místa pobytu), 

2. Pro účely provádění článku 35 
Prováděcího nařízení, pokud jde o 
soustavu pro zemědělce: 

Caisse de mutualité sociale agricole et tout 
autre organisme assureur dument habilité 
(Vzájemná sociální pojišťovna zemědělců 
a všechny další řádně schválené 
pojišťovací instituce). 

3. Pro účely provádění článku 36 
Prováděcího nařízení, pokud jde o 
starobní důchody: 

 

a) soustava pro řemeslníky: Caisse nationale de l’organisation 
autonome d’assurance vieillesse des 
travailleurs non salariés des professions 
artisanales (Cancava) (Národní nezávislá 
pojišťovna pro starovní důchody 
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samostatných  řemeslníků), 
Caisses de base professionnelles (místní 
profesní pokladny), 

b) soustava pro řemeslné a obchodní 
činnosti: 

 

Caisse nationale de l’organisation 
autonome d’assurance vieillesse des 
travailleurs non salariés des professions 
industrielles et commerciales (Organic) 
(Národní nezávislá pojišťovna pro 
samostatně výdělečně činné osoby 
zabývajícími se průmyslovou a obchodní 
činností), 
Caisses de base professionnelles ou 
interprofessionnelles (místní profesní a 
meziprofesní pojišťovny); 

c) soustava pro svobodná povolání: 
 

Caisse nationale d’assurance vieillesse des 
professions libérales (CNAVPL) (Národní 
důchodová pojišťovna svobodných 
povolání); 

d) soustava pro právní zástupce: Caisse nationale des barreaux français 
(CNBF) (Národní pojišťovna 
francouzských právních zástupců); 

e) soustava pro zemědělce: Caisse nationale d’assurance vieillesse 
mutuelle agricole (Národní vzájemná 
pojišťovna důchodů zemědělců); 

 
C. Soustava pro námořníky: 
a) pro účely provádění článku 27 Nařízení 
pokud jde o soustavy pro námořníky: 

Section ‘Caisse générale de prévoyance 
des marins’ du quartier des affaires 
maritimes (všeobecná sociální pojišťovna 
námořníků, odbor námořních věcí); 

b) pro účely provádění článku 35 
Prováděcího nařízení: 

Section ‘Caisse générale de prévoyance 
des marins’ du quartier des affires 
maritimes (všeobecná sociální pojišťovna 
námořníků, odbor námořních věcí); 

  
D. Rodinné dávky: Caisse d’allocations familiales (Pokladna 

rodinných přídavků) místa bydliště 
dotyčné osoby. 

  
II. ZÁMOŘSKÉ DEPARTMENTY  
A. Soustava pro zaměstnané osoby:  
Rizika s výjimkou rodinných dávek 
všeobecně: 
 

Caisse générale de sécurité sociale 
(Všeobecná pojišťovna sociálního 
zabezpečení). 

B. Soustava pro samostatně výdělečně 
činné osoby: 
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a) nemoc a mateřství: 
 

Caisse générale de sécurité sociale du lieu 
de résidence ou de séjour (Všeobecná 
pojišťovna sociálního zabezpečení) místa 
bydliště nebo pobytu, 

b) starobní důchody:  
- soustava pro řemeslníky: 

 
Caisse nacionale de l’organisation 
autonome d’assurance vieillesse des 
travailleurs non salariés des professions 
artisanales (Cancava) (Národní nezávislá 
pojišťovna pro starobní důchody 
samostatných řemeslníků), 

- soustava pro výrobce a 
obchodníky: 

 

Caisse interprofessionnelles d’assurance-
vieillesse des industriels et commerçants 
d’Algérie et d’outre-mer (Cavicorg) 
(meziprofesní instituce starobního 
pojištění pro průmyslníky a obchodníky z 
Alžírska a ze zámoří), 

- soustava pro profese: Sections professionnelles (profesní sekce),
- soustava pro právní zástupce: Caisse nationale des barreaux français 

(národní pokladna francouzských právních 
zástupců). 

C. Námořníci:  
i) invalidní důchody: Section ‘Caisse générale de prévoyance 

des marins’ du quartier des affaires 
maritimes (všeobecná sociální pojišťovna 
námořníků, odbor námořních věcí); 

ii) starobní důchody: 
 

Section ‘Caisse de retraite des marins’ du 
quartier des affaires maritimes (všeobecná 
sociální pojišťovna námořníků, odbor 
námořních věcí); 

  
D. Rodinné dávky: Caisse d’allocation familiales (pokladna 

rodinných přídavků) místa bydliště 
dotyčné osoby. 

 
 

I. IRSKO 
1. Věcné dávky: 
 

- Eastern Regional Health  Authority, 
Dublin 20, 
- Midland Health Board, Tullamore,  
  County Offaly, 
- Mid-Western Health Board, Limerick, 
- North Eastern Health Board, Ceanannus, 
  Mor, County Meath, 
- North Western Health Board,  
  Manorhamilton, County Leitrim, 
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- South Eastern Health Board, Kilkenny, 
- Southern Health Board, Cork, 
- Western Health Board, Galway. 

2. Peněžité dávky:   
a) Dávky v nezaměstnanosti: 
 

Department of Social and Family Affairs 
(Ministerstvo pro sociální a rodinné 
otázky)  

 

b) stáří a úmrtí (důchody): 
 

Department of Social and Family Affairs 
(Ministerstvo pro sociální a rodinné 
otázky)  

 

c) rodinné dávky: 
 

Department of Social and Family Affairs 
(Ministerstvo pro sociální a rodinné 
otázky)  

 

d) Dávky v invaliditě a mateřství: 
 

Department of Social and Family Affairs 
(Ministerstvo pro sociální a rodinné 
otázky)  

 

e) ostatní peněžní dávky: 
 

Department of Social and Family Affairs 
(Ministerstvo pro sociální a rodinné 
otázky)  

 

 
 

J. ITÁLIE 
1. Nemoc (včetně tuberkulózy a 
mateřství: 

 

A. Zaměstnané osoby:  
a) věcné dávky:  

i) všeobecně Unita sanitaria locale (příslušné zdravotní 
středisko) 

ii) pro námořníky a posádky 
civilních letadel: 

Ministero della sanita (ministerstvo 
zdravotnictví) - příslušné oblastní 
zdravotní středisko pro obchodní námořní 
loďstvo nebo civilní letectví; 

b) peněžní dávky:  
i) všeobecně: Instituto nazionale della previdenza 

sociale (Národní ústav sociální péče), 
oblastní úřadovny, 

ii) pro námořníky a posádky 
civilních letadel: 

IPSEMA (Instituto di previdenza del 
settore maritimo - ústav sociálního 
zabezpečení pro námořní sektor) 

B: Samostatně výdělečně činné osoby:  
věcné dávky: Unita sanitaria locale (příslušné zdravotní 

středisko). 
  
2. Pracovní úrazy, nemoci z povolání:  
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A. Zaměstnané osoby:  
a) věcné dávky  

i) všeobecně: Unita sanitaria locale (příslušné zdravotní 
středisko), 

ii) pro námořníky a posádky 
civilních letadel: 

Ministero della sanita (ministerstvo 
zdravotnictví), příslušné oblastní 
zdravotní středisko pro obchodní námořní 
loďstvo nebo civilní letectví; 

b) protézy a velké pomůcky, léčebně 
právní dávky, lékařské prohlídky a 
osvědčení a peněžní dávky: 

Instituto nazionale per l’assicurazione 
contro gli infortuni sul lavoro (Národní 
pojišťovna pro pracovní úrazy), oblastní 
úřadovny. 

B. Samostatně výdělečně činné osoby 
(pouze pro lékaře radiology: 

 

a) věcné dávky: Unita sanitaria locale (příslušné zdravotní 
středisko); 

b) protézy a velké pomůcky, léčebně 
právní dávky, lékařské prohlídky a 
osvědčení: 

Instituto nazionale per l’assicurazione 
contro gli infortuni sul lavoro (Národní 
pojišťovna pro pracovní úrazy), oblastní 
úřadovny. 

c) peněžní dávky: Instituto nazionale per l’assicurazione 
contro gli infortuni sul lavoro (Národní 
pojišťovna pro pracovní úrazy), oblastní 
úřadovny. 

 
3. Invalidita, stáří, pozůstalí (důchody): 
A.Zaměstnané osoby:  

a) všeobecně: 
 

Instituto nazionale della previdenza 
sociale (Národní ústav sociální péče) 
oblastní úřadovny; 

b) pro pracovníky odvětví zábavy: 
 

Ente nazionale di previdenza e assistenza 
per i lavoratori dello spettacolo ((státní 
úřad pro pracovníky odvětví zábavy) Řím,

c) pro řídící pracovníky v 
průmyslových podnicích: 

 

Instituto nazionale di previdenza per i 
dirigenti di aziende industriali (státní ústav 
pro řídící pracovníky v průmyslu), Řím, 

d) pro novináře 
 
 
 

Instituto nazionale di previdenza per i 
gironalisti italiani ‘G. Amendola’  
(národní ústav „G. Amendola“ pro italské 
novináře), Řím. 

 
B. Samostatně výdělečně činné osoby:  

a) pro praktické lékaře: 
 

Ente nazionale di previdenza ed assistenza 
medica (státní úřad pro péči a pomoc 
praktickým lékařům); 

b) pro lékárníky Ente nazionale di previdenza ed assistenza 
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 farmacisti (státní úřad pro péči a pomoc 
lékárníkům); 

c) pro veterináře: Ente nazionale di previdenza ed assistenza 
veterinari (státní úřad pro péči a pomoc 
veterinářům); 

d) ……………… …………………. 
e) pro inženýry a architekty: Cassa nazionale di previdenza ed 

assistenza per gli ingegneri ed architetti 
(státní úřad pro péči a pomoc inženýrům a 
architektům); 

f) pro civilní geometry: Cassa nazionale di previdenza ed 
assistenza a favore dei geometri (státní 
úřad pro péči a pomoc civilním 
geometrům); 

g) pro právní zástupce: Cassa nazionale di previdenza ed 
assistenza a favore degli avvocati e dei 
procuratori (státní úřad pro péči a pomoc 
právním zástupcům); 

h) pro ekonomické experty: Cassa nazionale di previdenza ed 
assistenza a favore dei dottori 
commercialisti (státní úřad pro péči a 
pomoc ekonomickým expertům); 

i) pro finanční experty: Cassa nazionale di previdenza ed 
assistenza  a favore dei ragionieri e periti 
commerciali (státní úřad pro péči a pomoc 
finančním expertům); 

j) pro experty na zaměstnanost: Ente nazionale di previdenza ed assistenza 
per i consulenti del lavoro (státní úřad pro 
péči a pomoc expertům v otázkách 
zaměstnanosti); 

k) pro notáře: Cassa nazionale notariato (národní 
pokladna pro notáře); 

l) pro celníky: Fondo di previdenza a favore degli 
spedizionieri doganali (fond sociální péče 
celníků). 

 
4. Pohřebné: 
 Instituto nazionale della previdenza 

sociale (národní institut sociální péče), 
provinční úřadovny, 

 Instituto nazionale per l’ assicurazione 
contro gli infortuni sul lavoro (národní 
pojišťovna pro pracovní úrazy), provinční 
úřadovny, 

 Cassa maritima (námořní pokladna, 
příslušná za oblast), 
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5. Nezaměstnanost (pro zaměstnané osoby): 
a) všeobecně: 
 
 
b) pro novináře: 

Instituto nazionale della previdenza 
sociale (národní institut sociální péče), 
provinční úřadovny, 
Instituto nazionale di previdenza per i 
giornalisti italiani ‘G. Amendola’  
(národní ústav „G. Amendola“ pro italské 
novináře), Řím. 

 
6. Rodinné přídavky (pro zaměstnané osoby): 
a) všeobecně: Instituto nazionale della previdenza 

sociale (národní institut sociální péče), 
provinční úřadovny, 

b) pro novináře: Instituto nazionale di previdenza per i 
giornalisti italiani ‘G. Amendola’  
(národní ústav „G. Amendola“ pro italské 
novináře), Řím. 
 
K. KYPR 

1. Věcné dávky:  Υπουργείο Υγείας, 
(Ministerstvo 
zdravotnictví), Λευκωσία; 
 

2. Peněžité dávky:  Tµήµα Κοινωνικών 
Ασφαλίσεων, Υπουργείο 
Εργασίας και Κοινωνικών 
Ασφαλίσεων, (Odbor 
sociálního pojištění, 
Ministerstvo práce a 
sociálního pojištění), 
Λευκωσία. 

 
L. LOTYŠSKO 

1. Ve všech případech s 
výjimkou věcných dávek 
zdravotní péče: 
 

 Valsts sociālās 
apdrošināšanas aģentūra 
(Agentura státního 
sociálního pojištění), Rīga. 
 

2. Věcné dávky zdravotní 
péče: 

 Valsts obligātās veselības 
apdrošināšanas aģentūra 
(Agentura státního 
povinného sociálního 
pojištění), Rīga. 
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M. LITVA 

1. Nemoc a mateřství:   
    
 a) nemoc:   
    
  i) věcné dávky:  Teritorinės ligonių kasos 

(Územní nemocenský 
fond); 

    
  ii) peněžité dávky:  Valstybinio socialinio 

draudimo fondo valdybos 
teritoriniai skyriai (územní 
pobočky rady Státního 
fondu sociálního pojištění); 

    
 b) mateřství:   
    
  i) věcné dávky:  Teritorinės ligonių kasos 

(Územní nemocenský 
fond); 

    
  ii) peněžité dávky:  Valstybinio socialinio 

draudimo fondo valdyba 
(Rada Státního fondu 
sociálního pojištění), 
Vilnius. 

 
2. Invalidita:  Valstybinio socialinio 

draudimo fondo valdyba 
(Rada Státního fondu 
sociálního pojištění), 
Vilnius. 

    
3. Stáří, úmrtí (důchody):  Valstybinio socialinio 

draudimo fondo valdyba 
(Rada Státního fondu 
sociálního pojištění), 
Vilnius. 
 

4. Pracovní úrazy a nemoci z 
povolání: 
 

  

 a) věcné dávky:  Teritorinės ligonių kasos 
(Územní nemocenský 
fond); 
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 b) peněžité dávky:  Valstybinio socialinio 

draudimo fondo valdyba 
(Rada Státního fondu 
sociálního pojištění), 
Vilnius. 

    
5. Pohřebné:   Savivaldybių socialinės 

paramos skyriai (místní 
odbory sociální pomoci). 

 
6. Nezaměstnanost:  Respublikinė darbo birža 

(Národní úřad pro trh 
práce), Vilnius. 
 

7. Rodinné dávky:   Savivaldybių socialinės 
paramos skyriai (místní 
odbory sociální pomoci). 

 
 

N. LUCEMBURSKO 
1. Nemoc a mateřství: 
a) pro účely provádění článků 19, 22, 28 
(1), 29 (1) a 31 Nařízení a článků 17, 18, 
20, 21, 22, 24, 29, 30 a 31 Prováděcího 
Nařízení: 

Caisse de maladie des ouvriers et/ou union 
des caisses de maladie (nemocenská 
pojišťovna manuálních pracovníků a/nebo 
sdružení nemocenských pojišťoven); 

b) pro účely provádění článku 27 
Nařízení: 
 

Caisse de maladie compétente, selon la 
législation luxembourgeoise, pour la 
pension partielle luxembourgeoise et/ou 
union des caisses de maladie (nemocenská 
pojišťovna, která je podle lucemburských 
předpisů příslušná pro lucemburské 
částečné důchody a/nebo sdružení 
nemocenských pojišťoven). 

 
2. Invalidita, stáří, úmrtí (důchody): 

 

a) pro manuální pracovníky: 
 

Établissement d’assurance contre la 
vieillesse et l’invalidité, Luxembourg 
(pojišťovna starobních a invalidních 
důchodů); 

b) pro duchovní a členy profesí: 
 

Caisse des pension des employés privés, 
Luxembourg (pojišťovna  pracovníků v 
soukromém sektoru); 

c) pro samostatně výdělečně činné osoby 
zabývajícími se řemeslem, obchodem 
nebo výrobou: 

Caisse de pension des artisans, des 
commerçants et industriels, Luxembourg 
(pojišťovna řemeslníků, obchodníků a 
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 výrobců); 
d) pro samostatně výdělečně činné osoby 
v zemědělství: 

Caisse de pension agricole, Luxembourg 
(zemědělská pojišťovna) 

e) pro zvláštní soustavy ve veřejném  
sektoru: 

příslušný orgán důchodového zabezpečení

 
3. Pracovní úrazy a nemoci z povolání: 

 

a) pro zaměstnané a samostatně výdělečně 
činné osoby v zemědělství a lesnictví: 

Association d’assurance contre les 
accidents, section agricole et forestiere, 
Luxembourg (sdružení úrazových 
pojišťoven, oddělení zemědělství a 
lesnictví); 

b) pro všechny ostatní případy povinného 
a dobrovolného pojištění: 

Association d’assurance contre les 
accidents, section industrielle, 
Luxembourg (sdružení úrazových 
pojišťoven, oddělení průmyslu); 

  
4. Nezaměstnanost: Administration de l’emploi (správa 

zaměstnanosti), Luxembourg; 
  
5. Rodinné dávky: Caisse nationale des prestations familiales 

(národní pokladna pro rodinné dávky), 
Luxembourg. 
 

O. MAĎARSKO 
 

I. INSTITUCE MÍSTA BYDLIŠTĚ 
1. Nemoc a mateřství: 

Věcné dávky a peněžité dávky: Országos Egészségbiztosítási 

Pénztár Megyei Pénztára 

(regionální pobočka 

Národního fondu zdravotního 

pojištění). 

        2. Invalidita: 

a) Věcné dávky: Országos Egészségbiztosítási 

Pénztár Megyei Pénztára 

(regionální pobočka 

Národního fondu zdravotního 

pojištění); 

b) Peněžité dávky: Országos Nyugdíjbiztosítási 

Főigazgatóság (Ústřední 
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správa národního 

důchodového pojištění). 

3. Stáří, úmrtí (důchody): 

a) starobní důchod -   

systém sociálního pojištění: 

Országos Nyugdíjbiztosítási 

Főigazgatóság (Ústřední správa 

národního důchodového 

pojištění); 

b) starobní důchod - soukromý  

systém: 

Pénzügyi Szervezetek Állami 

Felügyelete (Úřad státního 

finančního dohledu), Budapest; 

c) pozůstalostní důchody: Országos Nyugdíjbiztosítási 

Főigazgatóság (Ústřední správa 

národního důchodového 

pojištění); 

d) nepříspěvkové  

dávky ve stáří: 

Illetékes helyi önkormányzat 

(příslušný orgán místní 

samosprávy). 

4. Pracovní úrazy a nemoci z povolání: 

a) Věcné dávky: Országos Egészségbiztosítási 

Pénztár Megyei Pénztára 

(regionální pobočka 

Národního fondu zdravotního 

pojištění); 

b) Peněžité dávky -  

pracovní úrazy: 

Országos Egészségbiztosítási 

Pénztár (Národní fond 

zdravotního pojištění), 

Budapest; 

c) Ostatní peněžité dávky: Országos Nyugdíjbiztosítási 

Főigazgatóság (Ústřední 

správa národního 

důchodového pojištění). 

5. Nezaměstnanost: 
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Peněžité dávky: Foglalkoztatási Hivatal 

Megyei Munkaügyi Központja 

(regionální pobočka Úřadu 

práce). 

6. Rodina: 

Peněžité dávky: – Családi pótlék kifizetőhely, 

ha ilyen kifizetőhely létezik 

a munkáltatónál (Kancelář 

pro rodinné přídavky, pokud 

je u zaměstnavatele 

zřízena); 

– Területi Államháztartás i 

Hivatal (Regionální úřad 

veřejných financí); 

– Egészségbiztosítási Pénztár 

(Národní fond zdravotního 

pojištění), Budapest. 

 

  

II. INSTITUCE MÍSTA POBYTU 

1. Nemoc a mateřství: 

Věcné dávky a peněžité dávky: Országos Egészségbiztosítási 

Pénztár Megyei Pénztára 

(regionální pobočka 

Národního fondu zdravotního 

pojištění). 

2. Invalidita: 

a) Věcné dávky: Országos Egészségbiztosítási 

Pénztár Megyei Pénztára 

(regionální pobočka 

Národního fondu zdravotního 

pojištění); 
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b) Peněžité dávky: Országos Nyugdíjbiztosítási 

Főigazgatóság (Ústřední 

správa národního 

důchodového pojištění). 

3. Stáří, úmrtí (důchody): 

a) starobní důchod -   

systém sociálního pojištění: 

Országos Nyugdíjbiztosítási 

Főigazgatóság (Ústřední 

správa národního 

důchodového pojištění); 

b) starobní důchod - soukromý  

systém: 

Pénzügyi Szervezetek Állami 

Felügyelete (Úřad státního 

finančního dohledu), 

Budapest; 

c) pozůstalostní důchody: Országos Nyugdíjbiztosítási 

Főigazgatóság (Ústřední 

správa národního 

důchodového pojištění); 

d) nepříspěvkové  

dávky ve stáří: 

Illetékes helyi önkormányzat 

(příslušný orgán místní 

samosprávy). 

4. Pracovní úrazy a nemoci z povolání: 

a) Věcné dávky: Országos Egészségbiztosítási 

Pénztár Megyei Pénztára 

(regionální pobočka 

Národního fondu zdravotního 

pojištění); 

b) Peněžité dávky - úrazová 

nemocenská: 

Országos Egészségbiztosítási 

Pénztár (Národní fond 

zdravotního pojištění), 

Budapest; 
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c) Ostatní peněžité dávky: Országos Nyugdíjbiztosítási 

Főigazgatóság (Ústřední 

správa národního 

důchodového pojištění). 

5. Nezaměstnanost: 

Peněžité dávky: Foglalkoztatási Hivatal 

Megyei Munkaügyi Központ 

(regionální pobočka Úřadu 

práce). 

6. Rodinné dávky: 

Peněžité dávky: –Családi pótlék kifizetőhely, ha 

ilyen kifizetőhely létezik a 

munkáltatónál (Kancelář pro 

rodinné přídavky, pokud je u 

zaměstnavatele zřízena); 

 –Területi Államháztartási 

Hivatal (Regionální úřad 

veřejných financí); 

 –Egészségbiztosítási Pénztár 

(Národní fond zdravotního 

pojištění), Budapest. 

 
 

P. MALTA 
 

1. Peněžité dávky: Dipartiment tas-Sigurta' Soċjali 
(Odbor sociálního zabezpečení), 
Valletta. 
 

2. Věcné dávky: Diviżjoni tas-Saħħa (Sekce 
zdravotnictví), Valletta.“; 

 
 

Q. NIZOZEMÍ 
1. Nemoc, mateřství, pracovní úrazy, 
nemoci z povolání: 

 

a) věcné dávky:  
i) instituce místa bydliště některá příslušná nemocenská pojišťovna 
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podle volby dotyčné osoby, 
ii) instituce místa pobytu: Onderlinge Waarborgmaatschappij Agis 

Zorgverzekeringen (všeobecná  
nemocenská pojišťovna), Utrecht. 

b) peněžité dávky: Uitvoeringsinstituut 
Werknemersverzekeringen (úřad pro 
pojištění zaměstnanců) , Amsterdam. 

  
2. Invalidita:  

a) v případech, kde i bez provádění 
Nařízení existuje nárok na dávku jen 
podle nizozemských právních předpisů:

Uitvoeringsinstituut 
Werknemersverzekeringen (úřad pro 
pojištění zaměstnanců) , Amsterdam. 

b) ve všech ostatních případech: Uitvoeringsinstituut 
Werknemersverzekeringen (úřad pro 
pojištění zaměstnanců ), Amsterdam. 

  
3. Stáří a úmrtí (důchody):  

pro účely provádění čl. 36 Prováděcího 
Nařízení: 

 

a) jako obecné pravidlo: Soziale Verzekeringsbank (banka 
sociálního pojištění), Postbus 1100, 1180 
BH Amstelveen; 

b) pro styk s Belgií: Bureau voor Belgische Zaken (Úřad pro 
belgické otázky), Breda; 

c) pro styk s Německem: Bureau voor Duitse zaken (odbor pro 
německé otázky), Nijmegen. 

  
4. Nezaměstnanost: Uitvoeringsinstituut 

Werknemersverzekeringen (úřad pro 
pojištění zaměstnanců , Amsterdam. 

  
5. Rodinné přídavky: 
pro účely provádění článků 73 a 74 
Nařízení: 

Districtskantoor van de Sociale 
Verzekeringsbank (místní úřadovna banky 
sociálního pojištění), v jejímž okrese 
rodinní příslušníci bydlí. 

 
R. RAKOUSKO 

 
1. Nemocenské pojištění:  

a) pro provádění  
(i) článku 27 Nařízení: příslušná instituce 
(ii) článku 31 Nařízení a článku 
31(1) Prováděcího nařízení ve 
vztahu k instituci místa bydliště 
důchodce uvedeného v článku 27 
Nařízení: 

 
 
 
příslušná instituce 
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(iii) článku 31 Nařízení a článku 
31(1) Prováděcího nařízení ve 
vztahu k instituci místa bydliště 
rodinných příslušníků bydlících 
v kompetentním státě: 

 
 
 
 
příslušná instituce 

b) ve všech ostatních případech: (i) Gebietskrankenkasse (okresní 
nemocenská pojišťovna) příslušná pro 
místo bydliště nebo místo pobytu dotyčné 
osoby, není-li v následujících 
pododstavcích uvedeno jinak 

 (ii) v případě ošetření v nemocnici, za 
které zodpovídá regionální fond, 
regionální fond (Landesfonds) příslušný 
pro místo bydliště nebo místo pobytu 
dotyčné osoby 

 (iii) v případě ošetření v jiné nemocnici 
kryté dohodou mezi Hauptverband der 
österreichischen Sozialversicherungsträger 
(hlavním svazem nositelů rakouského 
sociálního pojištění) a Wirtschaftskammer 
Österreich (rakouskou obchodní 
komorou), která vstoupila v platnost dne 
31. prosince 2000, fond zřízený pro tyto 
nemocnice 

 (iv) v případě in vitro oplodnění Fonds zur 
Mitfinanzierung der In-vitro-Fertilisation 
(fond pro spolufinancování in vitro 
oplodnění), Vídeň 

  
2. Důchodové pojištění  

a) pokud dotyčná osoba podléhá 
rakouským právním předpisům 
s výjimkou provádění článku 53 
Prováděcího nařízení: 

 
 
 
příslušná instituce. 

b) ve všech ostatních případech s 
výjimkou provádění článku 53 
Prováděcího nařízení: 

 
Pensionsversicherungsanstalt der 
Angestellten (důchodová pojišťovna 
zaměstnanců), Vídeň; 

c) pro účely provádění článku 53 
Prováděcího nařízení: 

 

 
Hauptverband der österreichischen 
Sozialversicherungsträger (hlavní svaz 
nositelů rakouského sociálního pojištění), 
Vídeň. 

3. Úrazové pojištění  
a) věcné dávky: (i) Gebietskrankenkasse (okresní 

nemocenská pojišťovna) příslušná pro 
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místo bydliště nebo místo pobytu dotyčné 
osoby, není-li v následujících 
pododstavcích uvedeno jinak 

 (ii) v případě ošetření v nemocnici, za 
které zodpovídá regionální fond, 
regionální fond (Landesfonds) příslušný 
pro místo bydliště nebo místo pobytu 
dotyčné osoby 

 (iii) v případě ošetření v jiné nemocnici 
kryté dohodou mezi Hauptverband der 
österreichischen Sozialversicherungsträger 
(hlavním svazem nositelů rakouského 
sociálního pojištění) a Wirtschaftskammer 
Österreich (rakouskou obchodní 
komorou), která vstoupila v platnost dne 
31. prosince 2000, fond zřízený pro tyto 
nemocnice 

 (iv) Allgemeine Unfallversicherungs-
anstalt (všeobecná úrazová pojišťovna), 
Vídeň, která může přiznat dávky ve všech 
případech 

  
b) peněžité dávky:  

i) ve všech případech s výjimkou 
provádění článku 53 ve spojitosti s 
článkem 77 Prováděcího nařízení: 

 
 
Allgemeine Unfallversicherungsanstalt 
(Všeobecný ústav úrazového pojištění), 

ii) pro účely provádění článku 53 ve 
spojitosti s článkem 77 Prováděcího 
nařízení: 

 

 
 
Hauptverband der österreichischen 
Sozialversicherungsträger (hlavní svaz 
nositelů rakouského sociálního pojištění), 
Vídeň.  

  

4. Pojištění nezaměstnanosti: 
 

Regionale Geschäftsstelle des 
Arbeitsmarktservice (místní úřadovna 
služeb trhu práce), příslušná pro místo 
bydliště nebo místo pobytu dotyčné osoby

  
5. Rodinné dávky:  

a) rodinné dávky s výjimkou 
Karenzurlabsgeld (rodičovský 
příspěvek): 

Finanzamt (finanční úřad) příslušný pro 
místo bydliště nebo pobytu dotyčné 
osoby; 

b) Karenzurlabsgeld (rodičovský 
příspěvek):  

Gebietskrankenkasse (regionální pokladna 
zdravotního pojištění) příslušná pro místo 
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bydliště nebo pobytu dotyčné osoby  
 
 

S. POLSKO 
1. Nemoc a mateřství:   
 a) věcné dávky:  kasa chorych 

(nemocenská pokladna), u  
které je dotyčná osoba 
pojištěná nebo 
registrovaná; 

 b) peněžité dávky:   
 i) pro zaměstnance a 

osoby samostatně 
výdělečně činné s 
výjimkou 
samostatně 
hospodařících 
zemědělců: 

 zemské pobočky Zakład 
Ubezpieczeń Społecznych 
(Instituce sociálního 
zabezpečení – ZUS) 
místně příslušné podle 
místa bydliště nebo 
pobytu pojištěnce; 

 ii) pro samostatně 
hospodařící 
zemědělce: 

 regionální pobočky Kasa 
Rolniczego 
Ubezpieczenia 
Społecznego (Zemědělský 
fond sociálního 
zabezpečení – KRUS) 
místně příslušné podle 
místa bydliště nebo 
pobytu pojištěnce. 

 
2. Invalidita, stáří a úmrtí 

(důchody): 
  

 a) pro zaměstnance a 
osoby samostatně 
výdělečně činné s 
výjimkou samostatně 
hospodařících 
zemědělců: 

 organizační složky Zakład 
Ubezpieczeń Społecznych 
(Instituce sociálního 
zabezpečení – ZUS) 
určené pro spolupráci s 
příslušnými institucemi 
určitých členských států; 

 b) pro samostatně 
hospodařící zemědělce: 

 regionální pobočky Kasa 
Rolniczego 
Ubezpieczenia 
Społecznego (Zemědělský 
fond sociálního 
zabezpečení – KRUS) 
určené pro spolupráci s 
příslušnými institucemi 
určitých členských států; 
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 c) pro vojáky z povolání s 
výjimkou těch, kteří 
nastoupili do 
služebního poměru 1. 
ledna 1999 nebo 
později: 

 specializované útvary 
Ministerstva národní 
obrany; 

 d) pro příslušníky policie, 
Národního hasičského 
sboru, pohraniční 
stráže, Státního úřadu 
pro bezpečnost a 
Bezpečnostního úřadu 
vlády s výjimkou těch, 
kteří nastoupili do 
služebního poměru 
1. ledna 1999 nebo 
později: 

 specializované útvary 
Ministerstva vnitřních 
věcí a správy; 

 e) pro příslušníky 
vězeňské služby 
s výjimkou těch, kteří 
nastoupili do 
služebního poměru 
1. ledna 1999 nebo 
později: 

 specializované útvary 
Ministerstva 
spravedlnosti; 

 f) pro soudce a státní 
zástupce: 
 

 specializované útvary 
Ministerstva 
spravedlnosti. 

3. Pracovní úrazy a nemoci z 
povolání: 

  

 a) věcné dávky:  kasa chorych 
(nemocenská pokladna), u  
které je dotyčná osoba 
pojištěná nebo 
registrovaná; 

 
 b) peněžité dávky:    
  i) pro případ nemoci: 

– zemské pobočky Zakład Ubezpieczeń 
Społecznych (Instituce sociálního 
zabezpečení – ZUS) místně příslušné podle 
místa bydliště nebo pobytu pojištěnce; 

– regionální pobočky Kasa Rolniczego 
Ubezpieczenia Społecznego (Zemědělský 
fond sociálního zabezpečení – KRUS) 
místně příslušné podle místa bydliště nebo 
pobytu pojištěnce; 
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  ii) invalidita nebo 
smrt hlavního 
živitele: 

  

 
– pro zaměstnance a osoby 

samostatně výdělečně činné (s 
výjimkou samostatně 
hospodařících zemědělců) a 
pro nezaměstnané absolventy 
škol účastnící se školení nebo 
stáže: 

 organizační složky Zakład 
Ubezpieczeń Społecznych 
(Instituce sociálního 
zabezpečení – ZUS) 
určené pro spolupráci s 
příslušnými institucemi 
určitých členských států; 

–  pro samostatně hospodařící 
zemědělce: 

 regionální pobočky Kasa 
Rolniczego 
Ubezpieczenia 
Społecznego (Zemědělský 
fond sociálního 
zabezpečení – KRUS) 
určené pro spolupráci s 
příslušnými institucemi 
určitých členských států; 

– pro vojáky z povolání s 
výjimkou těch, kteří 
nastoupili do služebního 
poměru 1. ledna 1999 nebo 
později: 

 specializované útvary 
Ministerstva národní 
obrany; 

 
– pro příslušníky policie, 

Národního hasičského sboru, 
pohraniční stráže, Státního 
úřadu pro bezpečnost a 
Bezpečnostního úřadu vlády s 
výjimkou těch, kteří 
nastoupili do služebního 
poměru 1. ledna 1999 nebo 
později: 

 specializované útvary 
Ministerstva vnitřních 
věcí a správy; 

– pro příslušníky vězeňské 
služby s výjimkou těch, kteří 
nastoupili do služebního 
poměru 1. ledna 1999 nebo 
později: 

 specializované útvary 
Ministerstva 
spravedlnosti; 

–  pro soudce a státní zástupce: 
 

 specializované útvary 
Ministerstva 
spravedlnosti. 

 
4. Pohřebné:   



 31

 a) pro zaměstnance a 
osoby samostatně 
výdělečně činné (s 
výjimkou samostatně 
hospodařících 
zemědělců) a pro 
nezaměstnané osoby 
s nárokem na podporu 
v nezaměstnanosti: 

 zemské pobočky Zakład 
Ubezpieczeń Społecznych 
(Instituce sociálního 
zabezpečení – ZUS) 
místně příslušné podle 
místa bydliště nebo 
pobytu pojištěnce; 

 b) pro samostatně 
hospodařící zemědělce: 

 regionální pobočky Kasa 
Rolniczego 
Ubezpieczenia 
Społecznego (Zemědělský 
fond sociálního 
zabezpečení – KRUS) 
místně příslušné podle 
místa pojištění 
zemědělců; 

 c) pro vojáky z povolání 
s výjimkou těch, kteří 
nastoupili do 
služebního poměru 1. 
ledna 1999 nebo 
později: 

 specializované útvary 
Ministerstva národní 
obrany; 

 d) pro příslušníky policie, 
Národního hasičského 
sboru, pohraniční 
stráže, Státního úřadu 
pro bezpečnost a 
Bezpečnostního úřadu 
vlády s výjimkou těch, 
kteří nastoupili do 
služebního poměru 
1. ledna 1999 nebo 
později: 

 specializované útvary 
Ministerstva vnitřních 
věcí a správy; 

 e) pro příslušníky 
vězeňské služby s 
výjimkou těch, kteří 
nastoupili do 
služebního poměru 
1. ledna 1999 nebo 
později: 

 specializované útvary 
Ministerstva 
spravedlnosti; 

 f) pro soudce a státní 
zástupce: 

 specializované útvary 
Ministerstva 
spravedlnosti; 
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 g) pro důchodce: 
– organizační složky Zakład Ubezpieczeń 

Społecznych  (Instituce sociálního zabezpečení – 
ZUS) určené pro spolupráci s příslušnými 
institucemi určitých členských států; 

– regionální pobočky Kasa Rolniczego 
Ubezpieczenia Społecznego (Zemědělský fond 
sociálního zabezpečení – KRUS) určené pro 
spolupráci s příslušnými institucemi určitých 
členských států; 

– specializované útvary Ministerstva národní 
obrany (vojáci z povolání v důchodu s výjimkou 
těch, kteří nastoupili do služebního poměru 1. 
ledna 1999 nebo později); 

– specializované útvary Ministerstva vnitřních věcí 
a správy (příslušníci policie, Národního 
hasičského sboru, pohraniční stráže, Státního 
úřadu pro bezpečnost a Bezpečnostního úřadu 
vlády, kteří jsou v důchodu, s výjimkou těch, 
kteří nastoupili do služebního poměru 1. ledna 
1999 nebo později); 

 
  – specializované útvary Ministerstva spravedlnosti 

(příslušníci vězeňské služby v důchodu s 
výjimkou těch, kteří nastoupili do služebního 
poměru 1. ledna 1999 nebo později);  

 
– specializované útvary v rámci Ministerstva 

spravedlnosti (soudci a státní zástupci v 
důchodu); 

 h) pro osoby pobírající 
předdůchodové dávky 
a příspěvky: 
 

 wojewódzkie urzędy 
pracy (vojvodské úřady 
práce) místně příslušné 
podle místa bydliště nebo 
pobytu. 

5. Nezaměstnanost:   
 a) věcné dávky:  kasa chorych 

(nemocenská pokladna), u  
které je dotyčná osoba 
pojištěná nebo 
registrovaná; 
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 b) peněžité dávky:  wojewódzkie urzędy 
pracy (vojvodské úřady 
práce) místně příslušné 
podle místa bydliště nebo 
pobytu. 
 

6. Rodinné dávky:   
 a) pro zaměstnance a 

osoby samostatně 
výdělečně činné s 
výjimkou samostatně 
hospodařících 
zemědělců: 

 zemské pobočky Zakład 
Ubezpieczeń Społecznych 
(Instituce sociálního 
zabezpečení – ZUS) 
místně příslušné podle 
místa bydliště nebo 
pobytu pojištěnce; 

 b) pro samostatně 
hospodařící zemědělce: 

 regionální pobočky Kasa 
Rolniczego 
Ubezpieczenia 
Społecznego (Zemědělský 
fond sociálního 
zabezpečení – KRUS) 
místně příslušné podle 
místa bydliště nebo 
pobytu pojištěnce; 
 

 c) pro důchodce: 
– organizační složky Zakład Ubezpieczeń 

Społecznych  (Instituce sociálního zabezpečení – 
ZUS) určené pro spolupráci s příslušnými 
institucemi určitých členských států; 

– regionální pobočky Kasa Rolniczego 
Ubezpieczenia Społecznego (Zemědělský fond 
sociálního zabezpečení – KRUS) určené pro 
spolupráci s příslušnými institucemi určitých 
členských států; 

– specializované útvary Ministerstva národní 
obrany (vojáci z povolání v důchodu s výjimkou 
těch, kteří nastoupili do služebního poměru 1. 
ledna 1999 nebo později); 

– specializované útvary Ministerstva vnitřních věcí 
a správy (příslušníci policie, Národního 
hasičského sboru, pohraniční stráže, Státního 
úřadu pro bezpečnost a Bezpečnostního úřadu 
vlády, kteří jsou v důchodu, s výjimkou těch, 
kteří nastoupili do služebního poměru 1. ledna 
1999 nebo později); 
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  – specializované útvary Ministerstva spravedlnosti 
(příslušníci vězeňské služby v důchodu s 
výjimkou těch, kteří nastoupili do služebního 
poměru 1. ledna 1999 nebo později); 

– specializované útvary v rámci Ministerstva 
spravedlnosti (soudci a státní zástupci v 
důchodu); 

 
 

T. PORTUGALSKO 
1. Hlavní území: 
1. Nemoc, mateřství a rodinné dávky (pro 

věcné dávky v nemoci a mateřství viz 
též přílohu 10): 

Instituto de Solidariedade e Segurança 
Social: Centro Distrital de Solidariedade e 
Segurança Social (Institut solidarity a 
sociálního zabezpečení: krajské středisko 
solidarity a sociálního zabezpečení) 
v místě bydliště nebo pobytu dotyčné 
osoby. 

2. Invalidita, stáří a úmrtí: Instituto de Solidariedade e Segurança 
Social: Centro Nacional de Pensôes, 
Lisabon, a Centro Distrital de 
Solidariedade e Segurança Social (Institut 
solidarity a sociálního zabezpečení: státní 
důchodové středisko, Lisabon, a krajské 
středisko solidarity a sociálního 
zabezpečení) v místě bydliště nebo pobytu 
dotyčné osoby. 

3. Pracovní úrazy a nemoci z povolání: Centro Nacional de Protecçao contra os 
Riscos Profissionais (národní středisko 
ochrany proti profesionálním rizikům); 

4. Dávky v nezaměstnanosti:  
a) příjem žádostí a ověření situací 
zaměstnanosti (např. potvrzení dob 
zaměstnanosti, klasifikace 
nezaměstnanosti, kontroly situace): 

Centro de Emprego (středisko 
zaměstnanosti) místa bydliště dotyčné 
osoby); 

b) přiznání a výplata dávek v 
nezaměstnanosti (např. ověření 
podmínek pro výplatu, stanovení částky 
a doby výplaty, kontroly situace pro 
pokračování, pozastavení nebo 
skončení výplaty): 

Instituto de Solidariedade e Segurança 
Social: Centro Distrital de Solidariedade e 
Segurança Social (Institut solidarity a 
sociálního zabezpečení: krajské středisko 
solidarity a sociálního zabezpečení) 
v místě bydliště dotyčné osoby. 

5. Dávky z nepříspěvkové soustavy 
sociálního zabezpečení: 

Instituto de Solidariedade e Segurança 
Social: Centro Distrital de Solidariedade e 
Segurança Social (Institut solidarity a 
sociálního zabezpečení: krajské středisko 
solidarity a sociálního zabezpečení) 
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v místě bydliště dotyčné osoby. 
  
II. Autonomní oblast Madeiry 
1. Nemoc, mateřství a rodinné dávky (pro 

věcné dávky v nemoci a mateřství viz 
též přílohu 10): 

Centro de Segurança Social da Madeira 
(Středisko sociálního zabezpečení 
Madeiry), Funchal. 

2. a) Invalidita, stáří a úmrtí: Centro de Segurança Social da Madeira 
(Středisko sociálního zabezpečení 
Madeiry), Funchal. 

b) Invalidita, stáří a úmrtí v rámci 
zvláštní soustavy sociálního 
zabezpečení zemědělců: 

Centro de Segurança Social da Madeira 
(Středisko sociálního zabezpečení 
Madeiry), Funchal. 

3. Pracovní úrazy a nemoci z povolání: Centro nacional de Protecçao contra os 
Riscos Profissionais (národní středisko 
pro ochranu proti profesionálním 
rizikům), Lisabon. 

4. Dávky v nezaměstnanosti:  
a) příjem žádostí a ověření situací 
zaměstnanosti (např. potvrzení dob 
zaměstnanosti, klasifikace 
nezaměstnanosti, kontroly situace): 

Instituto Regional de Emprego: Centro 
Regional de Emprego (regionální institut 
zaměstnanosti: regionální středisko 
zaměstnanosti), Funchal. 

b) přiznání a výplata dávek v 
nezaměstnanosti (např. ověření 
podmínek pro výplatu, stanovení částky 
a doby výplaty, kontroly situace pro 
pokračování, pozastavení nebo 
skončení výplaty): 

Centro de Segurança Social da Madeira 
(Středisko sociálního zabezpečení 
Madeiry), Funchal. 

5. Dávky z nepříspěvkové soustavy 
sociálního zabezpečení: 

Centro de Segurança Social da Madeira 
(Středisko sociálního zabezpečení 
Madeiry), Funchal. 

 
III. Autonomní oblast Azory 
1. Nemoc, mateřství a rodinné dávky (pro 

věcné dávky v nemoci a mateřství viz 
též přílohu 10): 

Instituto de Gestão de Regimes de 
Segurança Social: Centro de Prestações 
Pecuniárias (institut správy soustav 
sociálního zabezpečení: středisko 
hotovostních dávek) v místě bydliště nebo 
pobytu dotyčné osoby. 

2. a) Invalidita, stáří a úmrtí: Instituto de Gestão de Regimes de 
Segurança Social: Centro Coordenador de 
Prestações Diferidas (institut správy 
soustav sociálního zabezpečení: středisko 
pro koordinaci odložených dávek), Angra 
do Heroísmo. 

b) Invalidita, stáří a úmrtí v rámci 
zvláštní soustavy sociálního 

Instituto de Gestão de Regimes de 
Segurança Social: Centro Coordenador de 
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zabezpečení zemědělců: Prestações Diferidas (institut správy 
soustav sociálního zabezpečení: středisko 
pro koordinaci odložených dávek), Angra 
do Heroísmo. 

3. Pracovní úrazy a nemoci z povolání: Centro nacional de Protecçao contra os 
Riscos Profissionais (národní středisko 
pro ochranu proti profesionálním 
rizikům), Lisabon. 

4. Dávky v nezaměstnanosti:  
a) příjem žádostí a ověření situací 
zaměstnanosti (např. potvrzení dob 
zaměstnanosti, klasifikace 
nezaměstnanosti, kontroly situace): 

Agência para a Qualificação e Emprego 
(agentura pro kvalifikace a zaměstnanost) 
v místě bydliště dotyčné osoby. 

b) přiznání a výplata dávek 
v nezaměstnanosti (např. ověření 
podmínek pro výplatu, stanovení částky 
a doby výplaty, kontroly situace pro 
pokračování, pozastavení nebo 
skončení výplaty): 

Centro de Prestações Pecuniárias 
(středisko peněžitých dávek) v místě 
bydliště dotyčné osoby. 

5. Dávky z nepříspěvkové soustavy 
sociálního zabezpečení: 

Instituto de Gestão de Regimes de 
Segurança Social: Centro de Prestações 
Pecuniárias (institut správy soustav 
sociálního zabezpečení: středisko 
hotovostních dávek) v místě bydliště 
dotyčné osoby.  
 

 
U. SLOVINSKO 

1. Peněžité dávky:   
 a) Nemocenská a 

pohřebné: 
 Območna enota Zavoda 

za zdravsteno zavarovanje 
Slovenije (regionální 
pobočka Slovinského 
ústavu zdravotního 
pojištění); 

 b) Stáří a invalidita:  Zavod za pokojninsko in 
invalidsko zavarovanje 
Slovenije (Slovinský 
ústav důchodového a 
invalidního pojištění), 
Ljubljana; 

 c) Nezaměstnanost:  Območna enota Zavoda 
Republike Slovenije za 
zaposlovanje (regionální 
pobočka Slovinského 
úřadu zaměstnanosti) 
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 d) Rodinné dávky:  Ministrstvo za delo, 

družino in socialne 
zadeve (Ministerstvo 
práce, rodiny a sociálních 
věcí), Ljubljana. 

2. Věcné dávky:   
 Nemoc a mateřství:  Območna enota Zavoda 

za zdravsteno zavarovanje 
Slovenije (regionální 
pobočky Slovinského 
ústavu zdravotního 
pojištění). 
 

 
V. SLOVENSKO 

1. Nemoc a mateřství:   
 A. Peněžité dávky:   
 a) obecně:  Sociálna poisťovňa 

(Sociální pojišťovna), 
Bratislava; 

 
 b) pro vojáky z povolání 

Armády Slovenské 
republiky a Železničního 
vojska: 

 Vojenský úrad sociálneho 
zabezpečenia (Vojenský 
úřad sociálního 
zabezpečení), Bratislava; 

 c) pro vojáky z povolání 
Vojsk ministerstva  
vnitra Slovenské 
republiky: 

 Rozpočtové organizácie 
vojsk ministerstva vnútra 
v rámci Ministerstva 
vnútra Slovenskej 
republiky (Rozpočtové 
organizace Vojsk 
ministerstva vnitra v 
rámci Ministerstva vnitra 
Slovenské republiky); 

 d) pro příslušníky 
Policejního sboru: 

 Rozpočtové 
a príspevkové organizácie 
Policajného zboru v rámci 
Ministerstva vnútra 
Slovenskej republiky 
(Rozpočtové  a 
příspěvkové organizace 
Policejního sboru v rámci 
Ministerstva vnitra 
Slovenské republiky); 
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 e) pro příslušníky Železniční 
policie: 

 Generálne riaditeľstvo 
Železničnej polície 
(Generální ředitelství 
Železniční policie), 
Bratislava; 

 f) pro příslušníky Slovenské 
informační služby: 

 Slovenská informačná 
služba (Slovenská 
informační služba), 
Bratislava; 

 g) pro příslušníky Sboru 
vězeňské a justiční stráže: 

 Generálne riaditeľstvo 
Zboru väzenskej 
a justičnej stráže 
(Generální ředitelství 
Sboru vězeňské a justiční 
stráže), Bratislava; 

 h) pro celníky:  Colné riaditeľstvo 
Slovenskej republiky 
(Celní ředitelství 
Slovenské republiky), 
Bratislava. 

 
 B. Věcné dávky:  zdravotní pojišťovny. 
2. Invalidita:   
 a) obecně:  Sociálna poisťovňa 

(Sociální pojišťovna), 
Bratislava; 

 b) pro vojáky z povolání 
Armády Slovenské 
republiky a Železničního 
vojska: 

 Vojenský úrad sociálneho 
zabezpečenia (Vojenský 
úřad sociálního 
zabezpečení), Bratislava; 

 c) pro příslušníky 
Policejního sboru a pro 
vojáky z povolání Vojsk 
ministerstva vnitra:  
 

 Ministerstvo vnútra 
Slovenskej republiky 
(Ministerstvo vnitra 
Slovenské republiky), 
Bratislava.; 

 d) pro příslušníky Železniční 
policie: 

 Generálne riaditeľstvo 
Železničnej polície 
(Generální ředitelství 
Železniční policie), 
Bratislava; 

 
 e) pro příslušníky Slovenské 

informační služby: 
 Slovenská informačná 

služba (Slovenská 
informační služba), 
Bratislava; 
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 f) pro příslušníky Sboru 
vězeňské a justiční stráže: 

 Generálne riaditeľstvo 
Zboru väzenskej 
a justičnej stráže 
(Generální ředitelství 
Sboru vězeňské a justiční 
stráže), Bratislava; 

 g) pro celníky:  Colné riaditeľstvo 
Slovenskej republiky 
(Celní ředitelství 
Slovenské republiky), 
Bratislava. 

3. Dávky ve stáří:   
 a) obecně:  Sociálna poisťovňa 

(Sociální pojišťovna), 
Bratislava; 

 
 b) pro vojáky z povolání 

Armády Slovenské 
republiky a Železničního 
vojska: 

 Vojenský úrad sociálneho 
zabezpečenia (Vojenský 
úřad sociálního 
zabezpečení), Bratislava; 

 c) pro příslušníky 
Policejního sboru a pro 
vojáky z povolání Vojsk 
ministerstva vnitra 
Slovenské republiky:  

 Ministerstvo vnútra 
Slovenskej republiky 
(Ministerstvo vnitra 
Slovenské republiky), 
Bratislava.; 

 d) pro příslušníky Železniční 
policie: 

 Generálne riaditeľstvo 
Železničnej polície 
(Generální ředitelství 
Železniční policie), 
Bratislava; 

 e) pro příslušníky Slovenské 
informační služby: 
 

 Slovenská informačná 
služba (Slovenská 
informační služba), 
Bratislava; 

 
 f) pro příslušníky Sboru 

vězeňské a justiční stráže: 
 Generálne riaditeľstvo 

Zboru väzenskej 
a justičnej stráže 
(Generální ředitelství 
Sboru vězeňské a justiční 
stráže), Bratislava; 

 g) pro celníky:  Colné riaditeľstvo 
Slovenskej republiky 
(Celní ředitelství 
Slovenské republiky), 
Bratislava. 
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4. Pozůstalostní dávky:   
 a) obecně:  Sociálna poisťovňa 

(Sociální pojišťovna), 
Bratislava; 

 b) pro vojáky z povolání 
Armády Slovenské 
republiky a Železničního 
vojska: 

 Vojenský úrad sociálneho 
zabezpečenia (Vojenský 
úřad sociálního 
zabezpečení), Bratislava; 

 
 c) pro vojáky z povolání 

Vojsk ministerstva vnitra 
Slovenské republiky: 

 Rozpočtové organizácie 
vojsk ministerstva vnútra 
v rámci Ministerstva 
vnútra Slovenskej 
republiky (Rozpočtové 
organizace Vojsk 
ministerstva vnitra v 
rámci Ministerstva vnitra 
Slovenské republiky); 

 d) pro příslušníky Železniční 
policie: 

 Generálne riaditeľstvo 
Železničnej polície 
(Generální ředitelství 
Železniční policie), 
Bratislava; 

 e) pro příslušníky Slovenské 
informační služby: 
 

 Slovenská informačná 
služba (Slovenská 
informační služba), 
Bratislava; 

 f) pro příslušníky Sboru 
vězeňské a justiční stráže: 

 Generálne riaditeľstvo 
Zboru väzenskej 
a justičnej stráže 
(Generální ředitelství 
Sboru vězeňské a justiční 
stráže), Bratislava; 

 
 g) pro celníky:  Colné riaditeľstvo 

Slovenskej republiky 
(Celní ředitelství 
Slovenské republiky), 
Bratislava. 

5. Pracovní úrazy a nemoci z 
povolání: 

  

 A. Peněžité dávky:   
 a) obecně:  Sociálna poisťovňa 

(Sociální pojišťovna), 
Bratislava; 

 b) pro vojáky z povolání  Vojenský úrad sociálneho 
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Armády Slovenské 
republiky a Železničního 
vojska: 

zabezpečenia (Vojenský 
úřad sociálního 
zabezpečení), Bratislava; 

 c) pro vojáky z povolání 
Vojsk ministerstva vnitra 
Slovenské republiky: 

 Rozpočtové organizácie 
vojsk ministerstva vnútra 
v rámci Ministerstva 
vnútra Slovenskej 
republiky (Rozpočtové 
organizace Vojsk 
ministerstva vnitra v 
rámci Ministerstva vnitra 
Slovenské republiky); 

 d) pro příslušníky 
Policejního sboru: 

 Rozpočtové 
a príspevkové organizácie 
Policajného zboru v rámci 
Ministerstva vnútra 
Slovenskej republiky 
(Rozpočtové  a 
příspěvkové organizace 
Policejního sboru v rámci 
Ministerstva vnitra 
Slovenské republiky); 

 e) pro příslušníky Železniční 
policie: 

 Generálne riaditeľstvo 
Železničnej polície 
(Generální ředitelství 
Železniční policie), 
Bratislava; 

 
 f) pro příslušníky Slovenské 

informační služby: 
 Slovenská informačná 

služba (Slovenská 
informační služba), 
Bratislava; 

 g) pro příslušníky Sboru 
vězeňské a justiční stráže: 

 Generálne riaditeľstvo 
Zboru väzenskej 
a justičnej stráže 
(Generální ředitelství 
Sboru vězeňské a justiční 
stráže), Bratislava; 

 h) pro celníky:  Colné riaditeľstvo 
Slovenskej republiky 
(Celní ředitelství 
Slovenské republiky), 
Bratislava. 

6. Pohřebné:   
 a) 

 
příspěvek na pohřeb 
obecně: 

 Okresní úřady; 



 42

 b) pro vojáky z povolání 
Armády Slovenské 
republiky a Železničního 
vojska: 

 Vojenský úrad sociálneho 
zabezpečenia (Vojenský 
úřad sociálního 
zabezpečení), Bratislava; 

 c) pro příslušníky 
Policejního sboru a pro 
vojáky z povolání Vojsk 
ministerstva vnitra 
Slovenské republiky:  

 Rozpočtové a 
príspevkové organizácie 
v rámci Ministerstva 
vnútra Slovenskej 
republiky (Rozpočtové  a 
příspěvkové organizace 
v rámci Ministerstva 
vnitra Slovenské 
republiky). 

 

7. Nezaměstnanost:  Národný úrad práce – 
okresné úrady práce 
(Národní úřad práce - 
okresní úřady práce). 

 
8. Rodinné dávky:   
 a) pro zaměstnance:  zaměstnavatelé; 
     
 b) pro osoby samostatně 

výdělečně činné  a pro 
důchodce: 

 Sociálna pois'ovňa 
(Sociální pojišťovna), 
Bratislava; 
 

 c) pro ostatní osoby:  okresní úřady“; 
 
 

W. FINSKO 
1. Nemoc a mateřství:  
a) Peněžní dávky: 
 

Kansaneläkelaitos/Folkpensionsanstalten 
(instituce sociálního zabezpečení),  

b) Věcné dávky: 
   i) refundace nemocenského pojištění a 
sociální instituce pro dávky rehabilitace: 
 

 
Kansaneläkelaitos/Folkpensionsanstalten 
(instituce sociálního zabezpečení), 
Helsinki; 

 ii) veřejné zdravotní a nemocniční služby: místní úřadovna poskytující služby v 
rámci soustavy. 

2. Stáří, invalidita, úmrtí (důchody): 
a) státní důchody 

Kansaneläkelaitos/Folkpensionsanstalten 
(instituce sociálního zabezpečení), nebo 

b) důchody ze zaměstnání: 
 

Eläketurvakeskus 
/Pensionsskyddscentralen (Ústav 
sociálního zabezpečení), Helsinki 

3. Pracovní úrazy a nemoci z povolání Tapaturmavakuutus laitosten:  liitto/ 
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Ollycksfallsförsäkringsanstalternasförbun
d (Sdružení institucí úrazového pojištění), 
Helsinky“; 

4. Nezaměstnanost: 
a) základní soustava: 
 

Kansaneläkelaitos/Folkpensionsanstalten 
(instituce sociálního zabezpečení),  

b) soustava navázaná na výdělek: 
i) pokud jde o článek 69: 

Kansaneläkelaitos/Folkpensionsanstalten 
(instituce sociálního zabezpečení), 

ii) v ostatních případech: 
 

příslušná pojišťovna, kde je dotyčná osoba 
pojištěna. 

  
5. Rodinné dávky:  Kansaneläkelaitos/Folkpensionsanstalten 

(instituce sociálního zabezpečení),  
 

X. ŠVÉDSKO 
1. Pro všechny pojistné události vyjma 
dávek v nezaměstnanosti: 

úřadovna sociálního pojištění v místě 
bydliště nebo místě pobytu dotyčné osoby.

  
2. Pro dávky v nezaměstnanosti: oblastní úřad práce v místě bydliště nebo 

místě pobytu dotyčné osoby. 
 

Y. SPOJENÉ KRÁLOVSTVÍ 
1. Věcné dávky:  
- Velká Británie a Severní Irsko: úřady poskytující dávky národního 

zdravotního pojištění, 
- Gibraltar: Gibraltar Health Authority 

Zdravotní úřad Gibraltaru,  
17 Johnstone’s Passage, Gibraltar. 

2. Peněžité dávky (s výjimkou 
rodinných dávek): 

 

- Velká Británie: Department for Work and Pensions ( 
Minsterstvo práce a důchodů), the Pension 
Service (důchodová služba), Internatinal 
Pension Centre (meznárodní důchodové 
centrum), Tyneview Park, Newcastle upon 
Tyne, NE98 1BA, 

- Severní Irsko: Department for Social Development 
(Ministerstvo sociálního rozvoje), 
Northern Ireland Social 
Security Agency (Úřad sociálního 
zabezpečení pro Severní Irsko), Network 
Support Branch 
(oddělení podpory sítě), Overseas Benefits 
Unit (oddělení dávek pro oprávněné osoby 
pobývající 
v zahraničí), Block 2, Stormont Estate, 
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Belfast BT4 3SJ, 
- Gibraltar: Department of  Social Services 

(Ministerstvo  sociálních služeb),  
23 Mackintosh Square, Gibraltar. 

3. Rodinné dávky:  
Pro účely provádění článků 73 a 74 
Nařízení: 

 

- Velká Británie: 
 

Inland Revenue, Tax Credit office, PR1 
0SB, Preston, (finanční úřad, úřad pro 
daňové úlevy)  
Inland Revenue ,Child Benefit Office of 
Great Britain ( finanční úřad, úřad pro 
dětské dávky,) , Newcastle upon Tyne, 
NE88 1AA,  
 

- Severní Irsko 
 

Inland Revenue, Tax Credit office, 
(finanční úřad, úřad pro daňové 
úlevy)Dorchester House, Great Victoria 
Street, BT2 7UW, Belfast.  
Inland Revenue ,Child Benefit Office,       
(finanční úřad, úřad pro dětské dávky) 
Windsor House, 9-15 Bedford Street, BT2 
7UW, Belfast.  

- Gibraltar Department of Social Services 
( ministerstvo sociálních služeb), 23 
Mackintosh Square, Gibraltar. 

______________ 
 


